











INTRODUCTION

Legend has it that an eminent Chola King by name Chengannan (the
red-eyed or the furious by nature) waged war against Kanaikkal
Irumporai, a Chéraking and defeated him at Kalumalam. The victorious
king had the vanquished ruler thrown behind bars. A poet named
Poykaiyar of the Chéra kingdom, who was a well-wisher of the
imprisoned Chéraking, ruminated over a ruse to have his friend released
from Kutavayil prison. As a social thinker, Poykaiyar was not unaware
of the fact that even a cat or a dog loves a pat on its back and poor
human beings will be flat after listening to a few words of praise. Perhaps
he had the same wavelength of Plutarch who declared in public: “Those
who are greedy of praise prove that they are poor in merit”. The poet
made an attempt at singing the glory of the Chala king whose lands
were perennially blessed with the ever-flowing river kaviri, a war drum
that reverberated like thunder, and a chariot with all amenities and
conveniences. The jewel-adorned broad-chested valorous and undaunted
king Chéla too gave ear to everyone of the forty poems of Poet
Poykaiyar. He was so carried away by the enchanting similes employed
by the poet that the magnanimous king granted the poet’s wish. Thus
the court poet had his king released from prison.

The poems that paved the way for the release of the Chera King
are grouped under the title Kalavali Narpatu. The word kalavali is a
combination of two words: kalam + vali. Two different meanings are
attributed to the word kalam: 1 battlefield and 2 threshing ground. Vali
is the ground or path or way. Thus kalavali poems deal either with
weapons of war and the havocs they are capable of causing in the
battlefield or with the ploughshare that tills the ground and proves its
yield on a little elevated place from the ground in the countryside.

Kalavali Narpatu is a series of pen portraits, each one studded
with an unusual image of the battlefield. Written in Venpa form, the
work contains 41 poems and no scholar is ever able to pull out the intruder
for as the title suggests, there can only be forty. And this is the only one
among the 18 Kilkkanakku works that belongs to puram (war) poetry.

Streams and streams of blood forming a river of blood, the elephants
of the Cheéra king slaughtered by the mighty warriors of the Chola king,
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the fallen elephants appearing like uprooted hills and their cut off trunks
wriggling like fish while blood from the other part of the trunk dripping
like precious red stones from a bag make lovely scenes. There is no
sense of sorrow in the poet’s voice but only joy brimming over as he
describes the battlefield. He is all praise for the Chola king and his
mighty warriors. He speaks highly of their horses that are as good as
tigers springing on the hills.

The severed trunks lying under the fallen white royal umbrellas appear
like the black snake endeavouring to swallow the full moon. Kites soaring
to the sky with the cut off hands of the soldiers appear as though the
giant birds were seen with a five headed cobra in their beaks. Elephants
drifted by the blood current resembled vessels tossed by waves in an
ocean. And falling elephants touching the ground with their tusks appeared
like a tiller turning the soil with silver ploughs.

Literary historians aver that Kalavali Narpatu belongs to the second
phase of Tamil War Poetry. The war poems of the Carikam period are
individual pieces that sang of different kings. The poets of that period
never sang so many poems in praise of a single king. But Kalavali
Narpatu is different. It sings of the glories of a single king in 41 Venpas.
The work is in fact the harbinger of a later genre called Parani.

Poykaiyar gives a gruesome picture of the atrocities of war and the
havocs it is capable of causing. Mutilated corpses and carcasses, jet
black crows turning red in colour after having gamboled on the flesh of
the torn enemy soldiers, the elephants turning completely red — huh!
Horrible. Yet through his similes the poet makes our heart light.

Kalavali Narpatu is the best illustration of the adage — “Pen is
mightier than the sword.” It was through his poems Poykaiyar melted
the stony heart of King Chala and paved way for the release of King
Chera. Two mangoes in one shot — that was the result of the poem.

Nothing is known about the poet Poykaiyar. The Tamil Plutarch,
Simon Casie Chetty (1859) remains absolutely silent about the poet who
wrote Kalavali Narpatu. Some scholars identify him as one of the first
three Alwars and credits him as the author of pattu-Iyal.
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It

In the field of battle

Where the monarch of the land

Of vitalizing waters

Slaughtered his escaping foes,

The gushing gore

From the gaping wounds opened with swords
Of those

Who thronged in the morn

Only to fall in the fight

Slushed under the feet of elephants
All through the forenoon
Coagulated into red crystalline dust
And rose up to the sky

In the afternoon.

At the battlefield, where Chengatcholan the red-eyed
King of the Chola kingdom watered by River
Cauviri, has killed his enemies,

The blood which was bleeding by pressing
of the swords of the warriors
who having reached at sunrise,
had died at the Warfield,
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On being stirred up by the male elephants with their feet
had turned like macerated slime during the forenoon;
And in the afternoon, it looks like the particles
of red-coral, spreading through out the sky.

3. The Chozha king Senganan of the riverine plains killed
the erring enemies who had come to the field of battle in
the morning; the war elephants ploughed with' their feet
the ground whereon gushed the blood from the sword
wounds of the bodies of the enemy army. The ground be-
came blood-miry in the morning sun; and in the evening
the soil-soaked blood now becoming dry and broken was
blown by the wind into the sky like coral dust.
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1. In the field of battle
Where the monarch of the land
Of irrigating waters
Slaughtered his opponents,
In the space available in between
Lay the thundering battle drums
All uncovered
And crushed
Under the weight of elephants
And the blood collected therein
Oozed out
Like the spouting waterways
Discharging water
Into a crimson lake
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In the rainy season
After the rainfall.”

At the battlefield, where Chengatcholan the red-eyed
King of the Chola Kingdom

watered by River Cauviri,

has roared and killed his enemies,

The shining blood is flowering thro the wrappage-less drum
which roars like thunderbolt and lies

under the remaining male elephants of the army
which have fallen on the ground;

It looks as if the sluices at the bottom of the banks
of a tank, the water of which gets reddish colour
After the fall of rain in the rainy season,

are discharging that reddish water.

In the battlefield where the king of the riverine regions
waged uproarious war and killed his enemies, the elephants
(of the enemy king) fell dead and beneath them, through
the thundering drums (of victory) with torn and broken
sides, shining blood flowed out like water gushing out of
the aqueduct beneath the bund of a red-soiled tank (full
with water) after the winter rains.
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I

In the field of battle

Where the monarch of the land
Of copious waters,

Of mammoth drums of war
Rattling like rain-laden clouds,
Slaughtered his vanquished foes,



150 Kalavali Narpatu

Warriors weary

Wading through the spouting blood
Fell down

And struggled to their feet

Resting on

The horns of elephants

While in-swept drew

The whirling blood tide.

2. At the battlefield, where Chengatcholan the red-eyed
King who possesses the royal drums
which roar like thunder
and the river-watered Chola kingdom,
has killed his enemies,
The warriors who are stirring up the blood
which is flowing from the bodies of enemies
and getting collected there
And who are reeling
being unable to cross the same,
Are seen catching the tusks of the deceased elephants,
as supporting staff and rising up.

3. In the field of battle where the Chozha king of well wa-
tered riverine region with the huge drum (of victory) which
sounded like the thunder of the clouds killed his erring
opponents, the warriors who got tired by ploughing with
their feet the blood flowing out of enemies invariably
wounded and killed, propped themselves up with the bro-
ken tusks of elephants lying on the blood-miry ground.
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In the field of battle

Where Sen Kan Chozhan

Slaughtered the vanquished enemies,
Smashing the chariots of frightful speed
And lifting their wheels aloft

The elephants stood

Resembling the mountains

Where the hastening sun retires

In the lofty skies.

At the battlefield, where Chengatcholan the red-eyed
King of the Chola Kingdom,

has killed his enemies,

The elephants which destroyed the dreadful chariot,
have risen up thereafter, carrying its wheel above;
And it looks like the scene of the mountain reached
by the Sun, after traversing the vast sky.

In the battlefield where the king Senganmal killed his enemies,
the elephants smashing the dreadful, fleet wheeled chari-
ots, rose with the chariot wheel, on the bodies. This looked like
the western mountains whereon the setting sun showed itself.
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I

In the field of battle

Where Sen Kan Chozhan
Slaughtered his escaping foes,
From out of the wounds

All opened through

Piercing arrows and spears of steel
Gushed gore,
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Feeding on which

The crow

Lost its hue and shape

Turned scarlet

Resembling Kukkil's exterior
And the inside of a Siral's beak.

2. At the battlefield, where Chengatcholan the red-eyed
King of the Chola Kingdom,
has killed his enemies,
The crows which are bathing in the blood which is flowing out
from the mouths of all wounds opened
by choice arrows and lances,
Have drunk it and thus lost
their original black complexion
and got the colour of the nape of crow-pheasant
And their beaks have also become
like those of the kingfisher.

3. In the field of battle when King Senganmal killed his err-
ing enemies, blood gushed out from the many wounds in-
flicted in their bodies by choice arrows and spears. The
crows dipping in and drinking the blood lost their identity
and emerged with their outer form turned into red-feath-

ered crow-pheasants with their beaks turned blood-red like
those of the kingfisher.
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In the field of battle

Where Sen Kan Chozhan

Of handsome chest

Buckled in plated armour

Pressed with precious gems,

Of strong and speeding chariot,
Slaughtered the rival kings,

Here, there and in all directions fourfold
Fell to the ground numberless corpses
Hurled by the elephants

In heaps and mounds

As the clear sky space

When lightning strikes

And thunders roll

Hurled by winds

Is strewn with

Mountains of clouds.

At the battlefield, where Chengatcholan the red-eyed
King of the Chola Kingdom

Who's having an imposing breast,

wearing ornaments with precious gems inlaid

And who's having a fast moving and strong chariot,
has killed his enemies,

The corpses abounding in all the directions

and the carcasses of the elephants are getting

piled up one upon another;
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It looks as if the thunderbolt which has fallen from the sky

has displaced the mountains
and has thrown them away everywhere.

The Chozha king Senganan of the mighty chest addressed
with diamond-studded jewels and a fast wheeled mighty
chariot killed his enemy king in the field of battle. There
on all sides carcasses abounded and elephants killed were
found fallen one over the other. The whole scene looked
as if the clouds thundering from the lovely far-flung sky
sent down a thunderbolt and broke down high mountains

and scattered them all round.
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it

In the field of battle

Where the monarch of the land
Of Cauvery,

Where the red-eyed fish

Of frilled fin frisk and play,
Slaughtered his opponents,
Elephants

Smeared in the battle gore
Resembled blue hillocks
Turned crimson

By flamboyant jathilinga buds.

In the battlefield, where Chengatcholan the red-eyed
King of the Chola Kingdom

Who's ruling the land having River Cauviri,

where red-eyed murrels with streaks therein

are flopping and leaping,

has killed his enemies,

The elephants which were looking like blue mountains,
after ravaging at war,

Are now appearing like the vermilion hills,
with their reddish colour.

The Chozha king Sengannan of the Cauvery region where
red-eyed and striped Varal fish shining roll killed his en-
emies in the battle field. These elephants resembling dark
hills fighting a bloody war looked like vermilion hillocks.
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1. In the field of battle
Where the monarch of the land
Of fertilizing waters
That thundered
Like wardrums in décor
Slaughtered his opponents,
Elephants rushed against elephants
Every pore of their skin
Pierced through and through
By arrows
Leaving wounds
Resembling the eyes of women.
The elephants
Resembled hillocks
With swarms of little birds.

2. In the battlefield, where Chengatcholan the red-eyed
King of the Chola kingdom
Who's possessing the decorated thundering drum
and the land where water of River Cauviri is flowing,
The deadly arrows which look like the eyes of ladies
are darting in all directions
Making the elephants fall one upon another
and covering their bodies fully
It looks as if the small birds are flocking together
on innumerable mountains.
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3. The king of the region of the Cauvery in which water
flowed sounding like well-tuned drum, killed his enemies
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in the battle ground. There were elephants struck down,
fell one over another and with the fast flying (lovely la-
dies') eye-like arrows unintermittently piercing their bod-
ies all over and so covering them looked like numberless
hillocks whereon perched flocks of sparrows (little birds).
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il

In the field of battle

Where the king of the land
Of flowing waters
Slaughtered the unrighteous,
The warriors on foot

From below

Rushed against

The horsemen

High above

And hacked off the plated legs.
The severed limbs

Adorned with ankle-rings
Twisted and turned

Like twirling sharks
Hungering for prey.

At the battlefield, where Chengatcholan the red-eyed
King of the Chola Kingdom

Who's reigning the land where River Cauviri flows,

has killed his enemies,

The anklets-wearing legs of warriors of cavalry and elephantry
have been hewed and cut off along with the leggings

by the infantry who are fighting from the ground;

And those severed legs look like the sharks
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which are flopping in the big sea,
without getting any food.

- In the field of battle where the king of the riverine plains

killed his enemies, the legs wearing anklets of valour and
the plated leg-wear cut down by foot-soldiers from riders
on horsebacks rolled in the sea of blood like the hungry
sharks swimming in the far-flung ocean.
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It

In the field of battle

Where the monarch of the land
Of vitalizing waters
Slaughtered his repugnant foes,
As weapons of every kind
Flew and pierced

Every limb,

The elephants,

Unable to move,

Stood motionless

Like the mountain Meru

Of ancient fabled fame.

In the battle-field, where Chengatcholan the red-eyed
King of the Chola Kingdom,

watered by River Cauviri,

has killed his enemies,

All the elephants having fainted on account of the darting
Of innumerable arrows over all parts of their bodies

Are suffering much, without bemg able to proceed further
And are tottering;
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11.

And they thus look like the red Hills
of age-old fame.

In the battlefield where the king of the riverine plains killed
his foes, the elephants with innumerable arrows shooting
into all parts of their body found themselves unable to move
forward; so they staggered and suffered greatly. In such a
condition they looked like the old famed red ochre mounds.
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il

In the field of battle
Where Sen Kan Chozhan
Unperturbed in war
Slaughtered his foes,
Losing their might

In the jostling fight

Men let fall

The drums of war

Which

Half-sunk in the luminous gore
Lost their native resound
And mumbled

Like rain-laden clouds

When elephants eyeless tumbled against them.

- In the battle-field, where Chengatcholan the red-eyed

King of the Chola Kingdom

Who never gets startled in waging wars,
has killed his enemies, -
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The war drums left behind by the warriors

who lost their strength,

Having got immersed in abundant blood,

Are kicked by the elephants, which after having lost their eyes
On account of the wounds inflicted by the forces,

Have left their warfare action;

And they (the war-drums) are thus resounding as thunder,
by such kicking.

In the field of battle where the unfaltering fighter
Senganmal killed his foes, the war drums relinquished in
the thick of the fight (and ceased to be beaten) by weak-
ened (wounded) soldiers dipping in the shining blood and
ceasing to be of service as of old, now killed by blinded
elephants mumbled.
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In the field of battle

Where the king of the land of Cauvery
Slaughtered the unfriendly foes
In spiteful speed,

The handsome elephants

Grew weak in limbs

In the endless pouring of arrows;
And smeared in smirching blood
Flamboyant

Resembled

Hillocks of red rock

After a drench of rain.
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In the battlefield, where Chengatcholan the red-eyed
King of the Chola Kingdom where River Cauviri flows,
Has killed his enemies in quick succession

By driving his forces,

As the dynamic elephants having fainted

On account of incessant piercing of arrows,

Are pouring down heavy blood of the colour of fire;
And they look as if the Red Hills having red colour area
are bathing in the fall of rain.

In the field of battle where the king of the Cauvery region
killed his enemies making a furious attack with his army,
the stately elephants continuously pierced by arrows be-
came enfeebled with fire-like blood flowing down their

bodies. In such a plight they looked like crimson mounds
of sand drenched by rain.
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It

In the field of battle ¥
Where Sen Kan Chozhan
Of battle-strong

Fought against and vanquished his foes,
Warriors

Lifting up their long sparkling swords
Well behind

Their heads and shoulders

Chopped off

The trunks of elephants

Resembling hillocks

And the severed trunks

Rolled on the ground
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Like pythons hit
By a stroke of lightning.

In the battle-field, where Chengatcholan the red-eyed
King of the Chola Kingdom

Who is renowned for his prowess at war-field,

Has killed his enemies,

His warriors had drawn out their long swords

Of swarming radiance and cut down the trunks

Of mountain-like elephants;

And the trunks so butchered are rolling over

Like the thunder-struck snakes

Of the mountain.

In the field of battle where the redoubtable warrior king fought
and killed his enemies, warriors holding aloft their long
scintillating swords cut down the mountainous elephants’
trunks which dropping on the ground writhed like huge
snakes on the mountain struck down by a thunderbolt.
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il

In the field of battle
Where the king of the land
Of copious waters
Slaughtered the foes from Kongu,
The trunks of elephants
Used to lift balls of rice
Now dismembered
Resembled huge sacks
Scattering coralline beads
As scarlet blood

Strained through them.
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2. In the battle-field, where Chengatcholan the red-eyed
King of the Chola Kingdom watered by River Cauvirri,
Has killed the warriors of Kongu country,

The elephants which usually take balls of rice,
Now on getting their trunks cut down,

Are discharging shining blood,

Which is like the act of a cobra

Effusing shining red-coral.

3. In the battlefield where the king Senganan of the riverine
plains killed the Kongars the elephants' trunks with which
food was taken were cut down and shinning blood gushed
out of such severed trunks like corals pouring out of a bag.
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1. In the field of battle
Where Sen Kan Chozhan
Of great rage
Fought against his foes,
Everywhere
Fell to pieces
The flagmasts and umbrellas
As elephants
Enraged to killing
Rushed here and there;
Carcasses piled and scattered
In all places
Resembling

A carpenter's place of work.

2. In the battle-field, where Chengatcholan
the indignant red-eyed King of the Chola kingdom,
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has killed his enemies,

As his murderous elephants are breaking

their royal umbrellas and pouncing on
in all the directions,

All the places they have so entered have become

the places of piles of corpses;

And they look like the workshops where carpenters

are engaged in carpentry.
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In the battlefield where the furious king Senganmal waged
war, deadly elephants, attacked and destroyed all round the
royal umbrellas of enemies and in the places where the
elephants entered (in the fray) corpses lay scattered and the
whole field looked like the place where carpenters worked.
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In the field of battle

Where the king of the land

Of flowing waters
Slaughtered the rival kings,
The horses in armored plates
Driven by the choicest of horsemen
Neighed in resounding echoes
And jumped on the heads

Of elephants fearless
Resembling

Tigers of ferocity

Pouncing on prey

Among the hills.
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2. In the battlefield, where Chengatcholan the red-eyed
King of the Chola Kingdom watered by river Cauviri,
Has killed his enemy king,

The destroyers of fine race which are having saddles,
Being ridden by the warriors of excelling prowess,
Are raising great tumultuous noise and pouncing on
The frontal globe of the prehead of elephants

Which do not get frightened by the said noise;

It looks like the act of a large tiger

Which is rushing at a huge mountain.

3. In the field of war where king Senganmal of the riverine
plains killed his enemy kings, saddled horses in battle ar-
ray, ridden by courageous cavalrymen, spring on the fore-
head of elephants which are unmoved by the great uproar
raised by warriors with gusto. Such action of the steeds
looked like the large striped tiger springing on a rock.
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1. In the field of battle
Where the king
Of an army of flag-marchers,
And of a land
Of waters embattling with the banks,
Slaughtered his arrogant foes;
In that resounding field
Warrior against warrior
Dashed and ran,
Attacked and threw
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Their weapons,

The ample blood
Shed shone

Like very many lamps
On karthigai festival.

2. At the battlefield, where Chengatcholan the red-eyed King
Of the Chola kingdom who is having a mighty army
with the war-flag on its van
And who's having a river-watered kingdom
With River Cauviri of dashing waves,

Has roared and killed his enemies,

The shining blood is flowing down

From the wounded warriors on both sides

Who're moving towards and attacking one another

By throwing missiles in the tumultuous battle;

It's looking like the scene of a large number of earthen lamps
Which every house is beautifully lit with,

On the full moon day of Karthikai month

3. Chozhan Senganan, the possessor of a war-flag and ruler
of the land where the waters of the river Kaveri beat against
the banks, wages war with great uproar and Kills many an
enemy in the field of battle. In such a noisy battlefield
soldier dashes against soldier and throws the javelin, in
consequence whereof, the shining blood that gushes down
from the warriors resembles the many glowing lamps lit
during the Karthigai festival.
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In the field of battle

Where the youthful Sen Kan Chozhan
Of sword that handsomely fits

The easily identifiable sheath
Slaughtered his angering foes,

The swift current of blood

Swept away the corpses

Resembling

The waves of the wide sea

And the swirling vessels in tide.

At the battlefield, where Chengatcholan the red-eyed
King of the Chola Kingdom

Who possesses the bright sword which occupies

The interior space of the ornamental scabbard

And who is wearing the garland of blossomed flowers,
Has killed his enemies who have enraged him,

The blood-flood is dragging along

The heap of corpses in all the directions,

Like the waves in the sea which is vast in extent,

Are dragging boats with persons therein.

In the field of battle where the king Sengannan bearing a
shining sword in the scabbard and wearing a loosening
garland (round his neck) killed his enemies who infuriated

him, the heaps of corpses were tossed about by waves of
blood as boats by billows in the deep sea.
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1

In the field of battle
Where the king of the land
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Of copiously flowing waters
Fought in person and slew his foes,
The piercing steel

Sank deeply into the flesh

In between the two horns

Leaving only its handle in sight.
The elephant

Unable to move or sink

Seemed to have grown

Three horns.

In the battlefield, where Chengatcholan the red-eyed
King of the Chola Kingdom watered by river Cauviri,
Has entered and killed his enemies,

With the spear flung at the middle of the tusks,

The shaft of the spear being thrust in the tusks

And its handle alone being sighted,

All the elephants so seen faltering are looking

As if they're having three tusks.

In the battlefield where the king of the riverine plains en-
tering killed his enemies, the javelins aimed and thrown
between the tusks of elephants pierced to the depth of the
extreme joint which was visible. The javelins thus sticking
up between the tusks of elephants looked as if the animals
which now appeared greatly weakened had three tusks ifl-
stead of two!
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In the field of battle
Where the king of the land
Of flowing waters
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Slew his opposing foes,

The vultures

Flapping their feathers

Under the two wings

Gorged at the corpses

Drenched in gore;

The spectacle and sound
Resembling

A musician and his small drum
And the perfectly rhythmic beats.

In the battlefield, where Chengatcholan the red-eyed
King of the chola kingdom watered by river Cauviri,
Has killed his enemies,

The scene of vultures spreading their wings

And seizing the corpses from which blood is flowing out,

Appears as if one who is trying to set tune
His drum which raises no tremolo.

In the battlefield where the king of the riverine plains killed
his enemies, the eagles spreading the roots of their wings
wide and clawing the bloody corpses looked like a person

setting right the drums lacking the proper tune.
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1

In the battlefield

Where Sen Kan Chozhan
Of great fury

Fought and slew,
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The entwined spears

Penetrated deep

Into their breasts;

And the elephants

Grown weak in limbs

By the shifting steel

With no drivers to guide

Shorn of their strength

Shivered and fell

Grasping the land with their legs
Sinking in the land with their legs
Sinking in slow degrees

As mountains slide

Flattened to the ground.

2. In the battlefield, where Chengatcholan the red-eyed
King of the Chola kingdom, has waged war,
The elephants which have excessive wounds
On account of the brace spears going deep
Into their beautiful breasts,
And have got fainted by the distress
Caused by the infliction of arrows,
Are now derelicts which have lost
Their earlier strength and are now drooping;
They thus look like mountains which are grasping
The land with their legs.

3. In the field of battle where the king Senganmal waged war,
well-fitted out javelin's piercing their strong breasts and
wounding them deeply, and greatly staggered by the fast
flying arrows, the elephants losing their riders and losing
their wonted strength trembling collapsed on the ground,
looking like mountains, grasping the earth with their legs.
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1.

In the field of battle

Where the king of the land of copious waters
Of battle drums

Resounding like thunder

Slaughtered his envious foes

As warriors

Who never showed their back to the field
Hacked and whacked,

The swaying trunks of victorious elephants
Of ash-lined foreheads now dismembered
Writhed in the field under the white umbrellas
Resembling the dark serpent

That swallows

The white shining moon.

At the battlefield, where Chengatcholan the red-eyed
King of the Chola kingdom

Who possesses the royal drum

Which is like roaring thunder

And the River Cauviri which has flowing waters,
Has killed his enemies,

His warriors who are holding glittering swords

And who would never show their back in defeat,
Have cut off the long trunks of victorious elephants
Having streaks on the foreheads;

And the trunks so severed and which are now
Lying near the royal umbrellas

Which have fallen on earth,

Look like the snakes which touch the brilliant moon
Which has a cusp.

In the battlefield where the king of the plains where rivers
flow, the possessor of drums sounding like great thunder,
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killed his enemies, unfleeing warriors with flashing swords
cut down the long trunks of victorious elephants with striped
foreheads. The trunks so cut down looking like the snake
licking full moon (the earth's shadow darkening the full
moon) lay by the side of the royal white umbrellas knocked
down in the field.
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In the battlefield

Where Sen Kan Chozhan

Of an army of victorious spears,
And of chariots

Strongly built and flagged,
Slew his opposing foes,

The dead carcasses of elephants
On which the warriors tumbled
Their foreheads blown

And sunk in the fury and mire
Of blood

Resembled

Black clouds in a scarlet sky.

In the battlefield, where Chengatcholan the red-eyed
King of the Chola kingdom

Who possesses a victorious force of spearmen

And a strong chariot which has a tremulous standard,
Has killed his enemies,

The bodies of the elephants over which the blood is flowing
On account of breaking of their foreheads



172 Kalavali Narpatu

By throwing of arms by the warriors,
Look like the black clouds on the red-sky.

3. In the battlefield where the Chozha king Senganan, the
owner of a victorious spear-borne army and a flagged strong
chariot, killed his enemies, the bodies of elephants whose
foreheads were split by weapons of war aimed against them
by warriors dipping and floating in the pool of blood,
looked like black clouds in a red-hued sky.
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1. In the field of battle
Where the king of the land of Cauvery,
Of fragrant and eye-filling garlands,
Slew his unfriendly foes;
Thrown by warriors
Strong and broad-shouldered,
In all directions,
Rolled in mud
The greenish-brown heads;
And as these grew in number
Resembled

A typhoon in a palm grove.

In the battlefield, where Chengatcholan the red-eyed
King of the Chola kingdom having River Cauviri,
Who is wearing fragrant garland

Which is so pleasing to the eyes,

Has killed his enemies,
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The black-haired heads of the enemies are tumbling
O'er the ground in all the directions

On account of throwing of swords by his warriors
Who're having strong shoulders;

And they look like the rolling over of palmyra fruits
On account of the entry and blowing of gale

In palmyra grove.

In the battlefield where the king of the Cauvery region
wearing lovely sweet-smelling garlands killed his enemies,
because of the sword cuts by strong-shouldered warriors'
black heads (cut down) rolled on the ground on all sides
and looked as if a violent storm blew over a palmyra grove
(knocking down the black fruits and rolling them all round).
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In the field of battle
Where the king of the land
Of copious waters

Slew the advancing foes,
Elephants standing firm
Uprooted other elephants
Like mountains uprooting mountains
And the flags afluttering
Flew up and furled

As if

Cleansing the skies.

In the battlefield, where Chengatcholan the red-eyed
King of the Chola kingdom watered by River Cauviri,
Has killed his enemies,
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26.

As the elephants are firmly pouncing

Like the act of mountains which strike against mountains
And nonplus them,

The standards tied on their heads are rising up,

and waving, as if they are sweeping the sky.

3. In the field of battle where the king of the riverine plains
killed his enemies, like mountain strangling a mountain
shatteringly, elephants with their rear legs firmly rooted
sprang on the enemy elephants and when they did so, the
ensigns housed on their backs rose high and flapped as if
they brushed the very skies!
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1. In the field of battle
Where the king of the land
Of flowing waters
Slaughtered his repugnant enemies
Rushing everywhere
Warriors
Hacked and struck,
And the red-eared male kite
Snatching in its beak
A hewn hand dismembered,
Winged aloft
Resembling
The Brahmin-kite
Whirling in the sky
Snatching a five-headed serpent
In its claws and beak.
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2. In the battle-field, where Changatcholan the red-eyed
King of the Chola kingdom watered by River Cauviri,
Has killed his enemies,

The tawny kites which are having reddish ears,

Are seizing by their mouths

The hands slain by the warriors

Who are running here and there,

Are raising on high;

They look as if the white-headed kites which are having
Reddish mouths and are flying high in the sky,

Are seizing the mighty

Five-mouthed snakes.

3. In the field of war where the king Senganan of the riverine
plains killed his enemies the red-eared male kites rose in
the air holding in their mouths enemy warriors' hands,
which, the Chozha soldiers rushing in on all sides cut down;
the scene resembled a red-mouthed brahmin kite flying in
the sky holding the mighty five-mouthed snake in its mouth.
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1. In the field of battle
Where the king of the land
Of copious waters
Slew the advancing foes,
The rushing elephants
Infuriated
Trampled under their feet
The mire of blood;

And in the holes
Collected

13—4 CICT/CH/2
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Pools of shining scarlet blood
Resembling
A water tank of flaming flowers.

2. At the battle-field, where Chengatcholan the red-eyed
King of the Chola kingdom watered by River Cauviri,
Has killed his enemies,

The shining and reddish blood is getting collected
At the cavities created

By the treading of the infuriated elephants

Which are walking in the mud mired by bloodshed;
It looks like a water pot which is

Replete with reddish flowers.

3. In the battlefield when the king Senganan of the riverine
plains killed his foes, the passing elephants violently tread-
ing the blood-miry ground, blood collected in pools, in
the footprints and the blood so collected in the pits re-
sembled red flowers in large wide vessels.
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1. In the field of battle
Where the king of the land
Of flowing waters
Slew the unfriendly foes,
Warriors who never ran away from the field

Frowned big in pride and valour fought,
Their swords of glory
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Held aloft;

And the long hands

Still clutching the shield

Rolled on the ground.

The night-prowlers

With these limbs in their fearful jaws
Looked at strangers

Through their rolling eyes
Resembling beads of glass.

2. In the battle-field, where Chengatcholan the red-eyed
King of the Chola Kingdom watered by river Cauviri,
Has killed his enemies,

The scene of jackals seizing by their mouth

And running away with the large hands of warriors
Which have fallen, being cut off along with buckler,

At the said battlefield,

Where those warriors who never showed their back in defeat
And who are carrying swords of victorious greatness
Are fighting vigorously and getting exhilarated pride,
Does appear to those who stand nearby

as those who see themselves in the mirror.

3. In the field of war where the king Senganan of the riverine
plains killed his enemies, the unfleeing warriors furiously
and with gusto fought holding in their hands their renowned
swords. In such a battle, the jackals ran away holding in
their mouths the enemy soldier's hand with the shield
therein cut down. For the onlookers it looked as if people
were looking at mirrors!
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It

In the field of battle
Where Sen Kan Chozhan
Of great fury

Fought and slew,

Like unto peacocks
Running helter shelter

In packs and shoals
Frightened

By the increasing speed of wind
In a dark crowded grove
So did

The women

Who lost their men

Run helter-skelter

Weep and wail

In all directions fourfold.

In the battlefield, where Changatcholan

the king of the Chola kingdom

who's having reddish eyes and wrath,

has fought with his enemies,

Those women who've lost their husbands

are weeping aloud in all the directions

Like groups of peacocks which are running severally,
getting afraid of the blowing of cold biting wind

o'er the garden which has trees of fragrant flowers.

In the field of battle where the furious Chozha king with bloody
eyes waged war, like the flock of peacocks that scared runs about
severally in a dense grove when a tempest rages, the women who
lost their husbands raised a wail on all sides, running about.
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1. In the field of battle
Where Sen Kan Chozhan
Of leonine
Strength, valour and fury
Slaughtered the recalcitrant foes,
Like unto the flood
That uproots mountains
And rolls them on
So did
The expanding flood
Of shining grisly gore
Roll in its course
The slain elephants.

2. In the battlefield, where Changatcholan the red-eyed
King of the Chola kingdom,
Who has imposing shoulders and breast
And renowned for untumbled bravery
Has killed his enemies, who are raging in wrath,
The bright blood-flood which is widespread like the water-
flood
Which uproots the mountains,
Throws them, making them roll and tumble,
Is dragging the slain elephants
Along with it.

3. In the field of war where the red-eyed furious Senganan of un-
flinching valour killed his foes, like the flooding water dashing
‘against the rocks and rolling down the huge boulders, the vast
shinning flood of blood dragged the dead elephants along.

31. gL woe Quiu psaLSleaTns
CsrGLpg Qsrasainns GwLs CsflGame:
Heirepys Qamg uilar Weflpd L | GOTGOTITL GOT
QeI WL L SCTSS-
ota marava reriya nutalpilanta
kotentu kolkalirruk kumpat telilotai
minnuk kotiyin milirum punanatan
onnarai yatta kalattu.

14—4 CICT/CH/12



180 Kalavali Narpatu

1. In the field of battle
Where the king of the land
Of copious waters
Slew his dissenting foes,
As the warriors
Who never ran away from the field
Aimed their weapons,
The killing elephants of uplifted horns,
Their foreheads blown,
And their heads
Covered in plated gear
Shone like streaks
Of lightning.

2. In the battlefield, where Chengatcholan the red-eyed
King of the Chola Kingdom watered by river Cauviri,
Has killed his enemies,

The imposing frontlet tied o'er frontal globe

Of the killing elephants which get their foreheads
Cleaved by the throwing of spears by warriors
Who never show their back in defeat in war,
Looks like gleaming streak of lightning

Running thro' dark clouds.

3. In the field of battle where the king of the riverine plains
killed his enemies, the lovely golden plate on the fore-
heads of the deadly elephants whose foreheads were split
by the unfleeing warriors throwing their javelins at them
resembled lightnings (in the sable clouds).
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1. In the field of battle
Where the king of the land
Of copious rivers
Never turning dry or proving false
Embattled the banks;
Where the king
Of the garland of flowers
And of victorious drums
Slaughtered the jealous enemies,
The goodly earth
Of blemishless beauty
Covered in a blanket red
Turned crimson herself.

2. In the battlefield, where Chengatcholan the red-eyed
King of the Chola kingdom, who wears a garland
Of fragrant flowers which don't wither,
Possesses the Royal Drum of war, which is ever-beaten
In token of victory and who is having River Cauviri,
Water of which does not dry up at all
But dashes against the shores,
Has killed his furious enemies,
Lady Earth who has a spotless body
Of fertile elegance
Has tuned red in colour as if she put on a red garment,
On account of the blood
Flowing out of warriors' fight.

3. In the field of war, the flower-garlanded king, possessing
the drum of victory and lord of the region where the pe-
rennial waters of the Cauvery dash against the banks, killed
his enemies. There Dame Earth of flawless beauty became
red-hued as if she drew a red mantle over her body.
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poykai yutaintu punalpaynta vayella
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1. In the field of battle
Where Sen Kan Chozhan
Of strong chariot and fluttering flag
Drawn by well-kempt horses
Slew his hateful enemies,
The spectacle
Of handsome steel spearheads
Flashing now and then
Among long swords
Shining bright
Resembled
A lake of broken bunds
With stagnant pools of water
Collected everywhere
And the neithal flowers in bloom
And in between

The frisking and gamboling Valai fish.

2. In the battlefield, where Chengatcholan the red-eyed
King of the Chola kingdom, who has
royal horse with sheared mane
and a strong chariot with his standard tied to it,
has killed his enemies,
The glittering swords are flying along
with beautiful gleaming lances
Like the scabbard-fish flopping every now and then
thro' the fingers of water-lily flowers all o'er the places,
Where the water had gushed out from the buttress
of the bund of a tank which got breached.

In the field of battle where the Chozha king Senganan, the
possessor of horses with trimmed manes and mighty chari-
ots killed his enemies, like the valai fish swimming and
rolling along amidst the neithal blooms blowing in the (red)
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waters that have flooded all round with the bund of the
tank giving way, attractive javelins and flashing swords
rolled along (in the moving flood of blood).
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1. In the field of battle
Where Sen Kan Chozhan
Of greenish brown plated breast
Fought and slew,
In the thickening field
Valiant warriors
Rose up, in all their might
Aimed and threw
Spears of shining steel
And wounded,
Fell to the ground
And the pack of vixen
As they grabbed at the intestines
In their mouth and ran
Resembled
Hounds in tethering chains.

2 At the battlefield, where Chengatcholan the red-eyed
King of the Chola kingdom, who wears ornaments
Made of fine gold in the shape of foil the thin flap,
Has killed his enemies,

The jackal is seizing by its mouth and dragging away,
The bowels which have been falling o'er the ground
By the throwing of shining lances by his warriors
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Who proceeded against their enemies
In the dense and continuous fight;
And it resembles the scene of a wolf
Which is chained, and tied to a pillar
Being dragged away.

In the battlefield where the Chozha king wearing thick-set lovely
omnaments, fought and killed (his foes), in the thick of the fight
warriors rose with fury and threw the javelins in consequence
of which the bowels of enemy soldiers protruded and the foxes
taking hold of them in their mouths tugged at them. This looked
like the hunting dogs tethered to pillars (tugging at the chain).
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cevvaraic cenni yarimano tavvarai
olki yurumir kutaintarran — malkik
karaikon rilitariun kavirinatan
uraica nutampiti milka varacotu
aracuva vilnta kalaitu.

il

In the field of battle

Where the king of the land

Of overflowing,
Bund-breaking Cauvery fought and slew,
Felled with their kings

The armoured elephants as well
Bathed in a shower of spears,
Resembling

Mountains of red-rock

And the lion in its peaky haunts
Both giving way to strokes

Of lightning and thunder

And sliding to the level ground.

At the battlefield, where Chengatcholan the red-eyed
King of the Chola kingdom watered by River Cauviri
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Which is abound and flowing ruining the bunds,

Has killed his enemies,

The state elephants of his enemy have fallen dead

Along with their kings, with the spears of victorious fame
Of the Chola king piercing their bodies;

It looks as if the guileless mountain is getting trembled
And falling along with lion on its peak,

On account of thunder.

The renowned javelins thrown by the king of the region of
the bank-breaking Cauvery, piercing the royal elephants
with the royal rides on the back collapsed on the ground.
This looked like the red hills with the lions on them break-
ing to pieces at the fall of a thunderbolt.

@@ eaw @ppeien QurssCs

smadlf] Bm_eir sepLoeml QlemesTL preT
wreyesLiL wrppTi G Guers EpGoawm
Yayens srermibls Guimesn LjeweamT_aT
Gueureny WL L HeTSsl.

oo uvama nuralvinri yottate

kaviri natan kalumalan kontanal
mavutaippa marrar kutaiyelan kilméla
avutai kalampi ponra punanatan
mévarai yatta kalattu.

1.

In the field of battle

Where the monarch of the land
Of copious waters

Slaughtered his advancing foes,
On that fateful day

When the lord of the land of Cauvery
Captured kazhumalam

The umbrellas of rivaling kings
Trampled by horses

Were strewn upside down

Like the mushroom

Upturned under the feet

Of pasturing kine.
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Oh! Oh! How very similar
Was the spectacle!

2. At the battlefield, where Changatcholan the red-eyed
King of the Chola kingdom watered by River Cauviri,
Has killed his enemies,

On the day of his capture of Kazhumalam town of the
Chera kingdom,

The royal umbrellas of his enemies are getting turned
Upside down on account of kicking by his horses,
And they look like the mushrooms being kicked

By the herd of cows;

Yes, the simile has become very apt and consistent
Without any contrast.

3. On the day when the king of the Cauvery region (the Chozha
king) annexed the place called Kazhumalam, killing his
enemies in the field of battle, the (royal) umbrellas of his
enemies that had been kicked up by the (war) horses topsy-
turvy looked like the mushrooms kicked up by the (graz-
ing) cows. O, this comparison without flaw suits the scene!
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tevvarai yatta kalattu.

1. In the field of battle
Where the king of the land
Of copious waters
Slew his hateful foes,

The corpses of kings
Shedding

A flood of blood
In all directions
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Were swept in the tide

The horned elephants

The battle drums,

And the pearls

Resembling

A vast ocean and a fleet of ships.

At the battlefield, where Chengatcholan the red-eyed
King of the Chola Kingdom watered by River Cauviri,
Has killed his enemies,

The flood of blood shed by the corpses of dead kings
On the opposite side, is dragging along

In all the directions,

The elephants which are wearing

Pearl-stitched ornamental cloth on their faces,

Are having long tusks and carrying their royal drums
O'er them and which are since dead; !
The flood of blood looks like an ocean

And the dead elephants like the ships

Sailing on it.

In the field of war where the king of the riverine plains
killed his enemies, the blood gushing out of the bodies of
kings, dragged along in the current all round the war drums,
and the fallen elephants with pearl bearing tusks. This looked

like the wavy sea with the ships moving on the waves.
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1

In the field of battle
Where Sen Kan Chozhan
Of war renown

And a valiant chest
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Bejewelled in gold,

And of ring-adorned ankles,
Slew his enemies,

The bull-necked
Elephants huge,

Several of them

Sorely wounded

Rolled on the ground
Like pythons

Caught in a stroke

Of lightning and thunder.

. In the battlefield, where Chengatcholan the red-eyed

King of the Chola kingdom

Who is renowned for his prowess at war,

Having a wide breast, wearing gold necklace over it
And having his ankles with anklets strung around them,
Has killed his enemies,

A number of elephants which have cushions

On their necks and have large-naped necks,

Are tumbling over an account

Of the excessive wounds inflicted

On them by his armed forces,

Like the snakes which are scared away,

By the noise of thunder.

. In the battlefield where the Chozha king of valour wearing

gold chains on his bosom and anklets of valour on his legs
killed his enemies, many decorated big elephants deeply

wounded rolled on the ground and wriggled like (huge)
snakes struck down by a thunderbolt.
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maintukal yattu mayarkiya fiatpinut
puyntukal pokip pulanmukanta venkutai
pancipey talame ponra punandatan
varicikko vatta kalattu.
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1. In the field of battle
Where the king of the land
Of flowing waters
Vanquished his foe,

The king of Vanchi,
Struggling to their feet
The warriors stayed on;
Their legs caught

In the mire and the mud
And the white umbrellas
Their stems broken

Lay aslant and sunk
Taking in

The strewn pieces of flesh
Resembling

A crimson earth

Of crushed Banyan fruits.

Has killed Cheraman kanaikkaal Irumporai,

the Chera king who ruled o'er the Chera kingdom,
from his capital town 'vanchi’,

The white royal umbrella is unable to proceed

In the battlefield, where Chengatcholan the red-eyed
King of the Chola kingdom watered by River Cauviri,

189

on account of the fetters, caused by the crowding warriors,

Since its poles are getting torn off at the war;
And it looks like a salver into which
the paste of red-cotton is poured.

In the battlefield where the king of the riverine plain killed

the king of Vanchi, in the thick of the flight where warriors
of unflinching valour crowding participated, the royal white
umbrellas with their handles plucked away and filled with
red flesh looked like vessels filied with red-cotton juice.
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velliven narncilan fala muluvanapol
ellak kaliru nilaficernta — palver
panaimulanku porttanaic cenkat cinamal
kanaimari peyta kalattu.

1. In the field of battle
Where Sen kan Chozhan
Of implacable rage,
And of an army
Of long-resounding battle drums,
Shot a shower of arrows,
It appeared
As if
The elephants all
Tethered to silver shares shining
Ploughed the entire field.

2. At the battlefield, where Chengatcholan the red-eyed
King of the Chola kingdom who has a pile of spears
And a fighting army, along with the royal drum
Which makes loud sound,

Has thrown his arrows like rain-fall

On his enemies,

All the elephants which have long trunks are stooping
Out of shame, towards the earth;

And it looks as if they are ploughing the land

With the ploughs made of silver.

3. In the battlefield where the furious Chozha king Senganan
possessed spears galore and an army with the drum of vic-
tory showered arrows, the male elephants with their tusks
ploughing up the land collapsed on the ground. This looked
like the ploughing of the land with white silver ploughs.
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venirat tinka vayavara leruntu
kanilan kollak kalarikic cevicayttu
manilan kiru maraiketpa ponrave
pata ritimuracir paypuna nirnatan
kiatarai yatta kalattu.

il

In the field of battle

Where the king of the land

Of copious waters flowing,

Of thundering drums resounding,
Slaughtered his opposing enemies,
Pierced in the breast

With spears thrown

By doughty warriors,

The elephants

Unable to stand

Rolled on their sides

Resting on their ears

As if they were listening

To the sacred truths

Taught

By Mother Earth.

In the battlefield, where Chengatcholan the red-eyed
King of the Chola kingdom

watered by the flowing waters of River Cauviri,
Who has war-drum roaring like thunderbolt,

has killed his enemies,

The elephants with the piercing spears transfixed
by the warriors into their breasts,

being unable to set their feet firmly on the ground,
Are lying and inkling their ears

on one side in decumbence;

It looks as if they hear the esoteric teaching
imparted by the Goddess of Earth.

The javelins thrown by the warriors piercing their bodies,
the elephants, getting stunned and unsteady in the legs fall
to the ground, with their ears close to the earth. It looks as
though they are listening to the hidden truths that Maiden

Earth whispers into their ears!
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A GLOSSARY OF CULTURE SPECIFIC TERMS

(Prepared by Prof. N. Murugaiyan)

This glossary covers the culture specific terms found in the works, namely,
Inna Narpatu (IN), Iniyavai Narpatu (Ini N), Karnarpatu (KN) and Kalavali
Narpatu (Kala N). The abbreviations indicated within brackets are used along
with the verse numbers for enabling the users’ easy identification of the verses
in the four different works. »

aimpalar

aimpalay
aitu ilanku

aivaya vetkai

alavankan

amarputaiyar

ampi

aficanak kunru
eykkum

ankanyicumpin

antanar

aracu uva

Women who have dressed their hair in five modes or
pleats IN 14

By the five modes of dressing a woman’s hair KN 11
Appearing handsome Kala N 33

The five types of desire emanating from senses
connected with the body, mouth, eyes, nose and ears
Ini N 25 :

The eyes of the male crab KN 39

Those who have the companionship Ini N 9

Wooden boats Kala N 37

Appearing like the blue hills Kala N 7

The vast spaced picturesque sky. These words are
found in one of the most memorable lines of the
work ankan vicumpin akal nila which means ‘the
full moon in the picturesque sky’ Ini N 9

Brahman. But the word refers to those who are known
for their graciousness or to those who chant the
Vedas. The following lines from Tirumular’s
Tirumantiram refer to the same meaning : antanmai
punta arumarai yantattuc cintaicey yantanar Ini N 7
The royal elephant with a frontlet. The Tamil
Lexicon describes it as follows: with its four legs,
sexual organ, trunk and tail touching the ground,
with white toe-nails, seven cubits in height, nine
cubits long and thirteen cubits in circumference, with
the fore part of the body Kala N 35
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ariman otu
artta

arttu
atarcenru

atérparuti

atta kalattu

avotu ponnital

avvittu

cakkarattanai

calam
calavarai
caru

cattiyan

cekkar
celcutar
celkalakatu

cen

cenikanmal

ceral
cerrarikolal
certal

cevval kunram
ceyyatu
ciraiyil

ciral

cirralutaiyan

A hunting dog used for tracking lions Kala N 35
One who got married IN 2

Raising a warrior’s shout of triumph, joy, valor or
defiance Kala N 2

Going round villages and towns asking for alms Ini
N 11

That chariot’s wheel Kala N 4

A battlefield in which the king destroyed or killed
enemies to conquer or subdue them, the term
atukalam means Field of Battle Kala N 1

Gifting gold in addition to a cow to a Brahman. This
is considered to be the First Type of gift. Ini N 23

Bending one’s mind Ini N 36

The wheel-weapon wielding Vishnu, the husband of
the goddess of Earth IN 1

Obstinacy Ini N 20
Deceitful person Ini N 20
Festival Kala N 17

The Lance armed God Muruga, the younger son of
Siva and the lord of hilly regions IN 1

Reddish in color Kala N 23
Moving sun Kala N 4

Unable to move Kala N 10

Sky, distance, remoteness KN 31

Mal is one of the names of the Cholas as they are the
descendents of Vishnu or Thirumal. Kala N 4

Getting angry or enraged IN 4
Getting angry IN 37

Constantly thinking about Ini N 1
Red hill Kala N 10

Covered with a red carpet Kala N 32
Fenceless or without enclosure IN 5
Kingfisher KN 36

Those who have young soldiers under their control
Ini N 38



cotu

curam
curampotal
ekkam

elil otai
elili
ellippolutu

émamil

en ariya mantar

enilan
erkkati

eruttu

eruvai
évatu

evvam
ikalan
ilankilaimai
ilukkutal

inkulikam kunru

intin
irurikan mi

itarikaliyalar

itumpai
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Sandal, cotu is the contracted form of cuvatu. Kala N
9

Jungle KN 29

Getting into the forest IN 12

Spears Kala N 5

A beautiful frontlet for elephants Kala N 31
Cloud KN 37

At night Ini N 34

Unguarded or defenseless, with no fortified wall of
protection for the safety of those who are within the
enclosed fence IN 24

Those who are not familiar with books on astrology
IN 31
One who has not mastered arithmetic IN 16

At the beginning of an agricultural season farmers
get together to plough for the first time in the season
on an auspicious day with appropriate ceremonies.
This is also known as ponnér (golden ploughshare)
or nallér (good ploughshare)KN 39

The navel, the back of the neck of an elephant Kala
N 38

Vultures Kala N 20

As deployed in service Ini N 3

affliction, distress, fault, blemish KN 33

A Jackal Kala N 28

Tendemess of offspring Ini N 3

Lying severed Kala N 3

Vermilion Hills. The elephants that look like blue
hills become vermilion hills after moving around
the battlefield. Kala N 7

Datepalm, phoenix dockylifera KN 40

Dark clouds KN 12

One who passes beyond bounds overstepping the
proper limit IN 11

Suffering or affliction or distress or calamity.
According to Tamil Lexicon it is one of the eight
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kaikalintu

kaittinmai

kal initu
kalampi ponra

kalarum

kalattu
kalikatku

kalirrukkotu

kallatan

kalumalam
kamarical
kanmari

kanmuanrutaiyan

kanner katunkanai

karttikai

karttikai caruil

karumpu

karuvanikalam

evil dispositions such as kamam, kurdtam, ulopam,
mokam, matam, marcariyam, itumpai, aciiyai IN 6
Leaving Ini N 29

Having nothing in the hand. The Tamil word kaittu

means ‘That which is in hand. Gold, riches, wealth’
Tamil Lexicon, p. 1105 IN 36

Very sweet Ini N 40
Similar to the fang of a poisonous snake Kala N 36

Speaking fully understanding the nature of the hall
of assembly Ini N 12 '

In the field of battle Kala N 1

Those in a state of intoxication after taking.;oddy:
The word kalittal means being in a state of
intoxication in the past. But it now refers to the state
of being joyful. IN 9

The horns or tuskers of a male elephant Kala N 3
One who has not learnt the art of riding on horseback
IN 29

A place in the céra country Kala N 36

Wateriness of clouds KN 37

Losing ground IN 4

The three-eyed god is siva, having the eye of fire on
his Forehead. His three eyes are often described as
coma (Moon), curi (Sun) yakkini (Fire). Inna N 1
Terible arrows which are as sharp as women’s eys. It
is the practice of poets to use the simile of arrows to
describe women’s eyes. Kala N 8

Festival of lights placed at the gate and other parts of
the house (Tamil Lexicon) KN 26

The festival of lamps celebrated in the eighth Hindu

month Kkarttikai in honor of Skanta or Karttikeya.
Kala N 17

Sugarcane, saccharum officinarum, a tropical crop

with tall thick stems from which sugar is extracted
INS

Dark rain bearing clouds frequented rainy season
KN 34



karuvi

karuvilai

katam

kavarrinal

kavvai

kelir ilantar

kilamaiyutaiyar
kolkaliru
kolkati

konay puraiyum

korikarai

konmu
kotal
kottuyar paytal

kotumpatu utaiyar
koturikol

koycuvanma

kukkil puratta

kumilin pu

kumpattup payvana :

kuficaram

kuriyariyan

kiarram
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A coiumn of army IN 4

A wild creeper with dark blue flowers, clitoria
ternatea, KN 9

The fiercely fought battle Ini N 8

Using dice (for playing a game), The Tamil word
kavaru means a die IN 25.

Scandal, slander KN 28

Women who have lost their husbands in war Kala
N 29

Those who have the right or authority IN 27
Slayed War-elephants Kala N 30

Sceptre becoming dented in the case of a king
who fails to render Justice. But, In the verse under
reference, the partiality of someone is referred to.
Ini N S

Jackals appearing like hunting dogs Kala N 34
People belonging to the konku, the ancient country
governed by the Seran dynasty on the Western
coast. Kala N 14

The cloud Kala N 23

Taking or receiving Ini N 27

To jump off the tall tree branch IN 30

One who is cruel-minded or endowed with
perversity IN 6

A crooked scepter representing tyrannous rule as
opposed to a right scepter, cenkol IN 3

A horse with trimmed hair Kala N 33

The exterior of a red bird centropus rufipennis
Kala N 5

The flower of Coomb teak KN 28

Pounced on the forehead of an elephant Kala N
16

An elephant KN 12

One who knows nothing about the art of snake
charming IN 29

Yama, the god of death, considered to be one of
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kurukilai
maintar
maintikantar

makkolai

malartalai
manamalintapin
manatam ayin

manil

manilam

maniyilak kuficaram :

marai
maramannar

marramariyan

marumattu
mayarikal
mevar
milimai

min

moympu

mukam nankutaiyan -

the protectors of the world along with Indra, Fire,
wind etc Ini N 28

White fig leaf, Ficus Virens Ait KN 27
Soldiers Kala N 34
Those who have lost strength Kala N 11

Not allowing an animal caught in the cross current
of water from saving itself is an offence. IN 33

Vast spaced Ini N 20
After losing one’s dignity or self-respect Ini N 13
If it turns out to be worthless. Ini N 2

A black paste smeared on the head of a drum to
increase its resonance Tamil Lexicon, University of
Madras, P. 3170

Broad land Kala N 40

An elephant with no bells attached to its saddle.
There is an adage in Tamil that goes as follows: The

sound of bell comes first and the elephant comes
later on. IN 13

Peacock (KN 4)

In the open space that serves as the hall of assembly
Ini N 18

Words of advice Kala N 40
The king who has killing as his occupation IN 3

One who is unable to comprehend the constituent
parts of words IN 7

On the chest, a vital part of the body Kala N 21

People whose minds are in a state of confusion or
bewildered people Ini N 21

Enemies or foes Kala N 25
Prowess IN 40
This Tamil word that refers to fish is presented as

minam in Sanskrit with the same meaning according

to N.M. Venkatasamy Nattar, p- 13, Kalavali, 1966,
Kala N 7

Shoulder Kala N 30

Brahma, the lotus-born son of Vishnu, is a four-faced



mukkan pakavan

mukkotta ponra
kalirellam

murukiyam

muttérmuruvalar

mutumakkal
nacai
nakkum pampu

nalcavaiyil

nalkira
namar

nan nayiru
nanappatal

naricil valavan

fAarkar

nankatalar
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god. He is worshipped ‘as creator, progenitor or
evolver of the worlds and creatures’ of the universe
KN 1

The three-eyed god Siva, having the third eye, the
eye of fire, on his forehead. Siva, one having the
color of fire, one of the chief gods of the triad with a
special function of destruction. IN 1

The elephants with three horns, two tuskers and a
spear thrown at them getting stuck in between the
tusks Kala N 19

A drum used in the hilly tracts. It is played in temples
dedicated to Muruka, theYounger son of Siva and
Parvati KN 27

Girls or women having pearl-like teeth. It is a common
practice among Tamil poets to use a pearl simile to
describe women’s teeth. Ini N. 1

The learned or wise Ini N 19

Desire Ini N 26

It is generally believed by people that there is some
enmity between the moon and the snake. The snake
that licks the moon is responsible for the lunar eclipse.
According to Hindu mythology, the total lunar
eclipse taking place is caused by the swallowing of
the moon by the snake. Kala N 22

In a renowned hall of assembly, The Sanskrit word
capa becoming capai in Tamil first and got changed
to cavai as per an easy interchange of pa and va
available in Tamil Phonology Ini N 1

The hot rays of the sun weakening KN 2

Our lord KN 37
Morning time with the rising of the sun Kala N 1
Getting humiliated IN 15

Balaraman, an elder brother of Krishna, known for
having his ploughshare as his war-weapon KN 19

At all sides: above, on, over KN 29
Qur lord KN 35
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naramai
narinmai
narram ilata
natpin ul
nérarai
neyttor

nilak kanpinite

nilamenum nallaval :

niraimanpuil
nirmita
nirttimpu

niruti

ollum tunaiyum

olukkum

ompavital
orkam
orrinan
ottila

ottu

ottu utaimai

pacalai

pakal polum neficam :

palliyil

To sprout IN 19
Being loveless IN 8
Having no fragrance IN 7

Inside the columns of an army Kala N 2 -

Enemies Kala N 9

Floods of blood Kala N 37

It is indeed a pleasure to witness the full the moon of
the vast spaced picturesque sky Ini N 9

The earth called lady. Earth is treated as woman by *
the Tamil as well as by the other linguistics groups
in India. Terms such as pima tévi, nilamatantai
referring to earth will serve as illustration to the
statement made above. Kala N 32

A woman devoid of chastity Ini N 10
Water-tank Kala N 27
Sluice Kala N 2

One of the eight protectors of the world as found in
the following list : Indra, Fire, Wind, Rains, Niruthi,
regent of the south-west, Kuperan, lord of the north
and Isanan, Siva, the lord of the north. Ini N. 30

As far as possible Ini N 24

The transitive verb form of olukum which is
intransitive. Kala N 3

Leaving unprotected IN 17

Losing mind power Ini N 39

By the spies or secret agents or emissaries Ini N 35
Not in the habit of chanting Vedas IN 21

Making a retreat showing one’s back in a field of
battle IN 8

Not forgetting the Vedas. As it is chanted

Otappatutalin, it has become ottu the veda or sacred
writing. Ini N 7

Greenishness of complexion owing to love sickness
KN4 1

The mind as clear as the sun IN 8
Like the places Kala N 15



palpatum

panai

panai
parficicey

panil

panta)n
parippu
pariyarkku

parumam

pati iruntu

patiri

pattu unal
pattuil
patturaittal

patu ar

pauvam

pavar

payamoli
pennaiyantottam

peruviral vanam

peétai peru matam
petiavai

piliramai
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Bestowing a large quantum of milk Ini N 38

Bamboo. A woman’s shoulder is often compared with
the bamboo. Ini N 37

Grown big Kala N 38
Pouring reddish curry inside Kala N 39

Saddleless. Riding a horse that has no saddle is
painful. IN 9

Bond, relatives IN 1
A burden IN 9

To those who show no loving kindness towards one
IN 26

Saddle The words parumam, pan, kallanai are all
synonyms same meaning according to N.M.

‘Venkatasamy Nattar p. 13 kalavali Narpatu, Saiva

Siddhanta Works Publishing Society Limited,
Tinnevelly Madras, Kala N 16, 38

From the home town Ini N 40

Yellow-flowered fragrant trumpet flower, one of the
eight kinds of flowers used for daily worship,
bignonia chelonoides KN 3

Shariné food with those in the southern country IN 21
With no folding IN 2

Saying whatever one wants to say in a verse
composed IN 10

With a roaring sound Kala N 41

Sea Kala N 37, KN 17

A creeper KN 29

Useful words Ini N 6

A palm orchard Kala N 24

The sky is celebrated as a giver and taker. The sky
that sends showers to the earth is the giver and while
it absorbs water from the sea it is the taker. That is
why it is described as ‘big fingered sky’. KN 34
Lady love’s simplicity KN 30

All that one is fond of Ini N 22

Not getting angry Ini N 39
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piti

pititta patai
pollanku
porikarum

ponpanaivellai

pulai ulli
pulcéval
pullarai
punaiinri

purarnkiarutal
putavai
pival kunram
takaintana
talam

talavam

taliriya

tanmaiyilalar

tannaittan porrutal

tantirattin

tariyariyan

tarukanmai

A female elephant KN 38
Hand-held war weapon IN 7
Wickedness Ini N 5
Orchards KN 29

The white complexioned Balardma who has the palm
tree as flag IN 1

Desirous of eating flesh, fish, meat etc IN 12
Simple Kite-cock Kala N 26

Enemies Kala N 4

Without a float IN 3

Speaking ill of a person while he is not present by
making a false or malicious statement. Ini N 19

Clothing or dress of women. It will also refer to the
dress of men. IN 2

A hillock formed by red earth Kala N 12
Blossomed KN 19

Earthern dish Kala N 39

Golden Jasmine, Jasmine humile KN 36

As soft as the tender leaf. A woman’s skin is often
compared to a tender leaf. Ini N 37

Those who are mean-natured. The sweet-natured are
kind even to their enemies while the mean-natured
are known for harming even their best friends. That
is why the enmity of mean-natured must be avoided
at all costs. Na Mu Venkatasamy Nattar in his edition
of Nanarpatu, p. 28 Inna Narpatu, The South India
Saiva Siddhantha Nurpatippukkalakam, Madras,
1966 IN 31

Safeguarding one’s own self is nothing but having
control over one’s mind, language used and senses
deployed in one’s day-to-day life IN 32

As per the norms prescribed in treatises Ini N 18
Without knowing what sort of obstruction is at the

bottom or middle of the water in a river or a tank In
29

Boastfulness IN 13



tatumarram

térin
terulvi
tevventarai
timil
tiripinri

tirumal

tiruvil

tonri

tulaymalaiyan

tankum
tunnarai
tutakkam

ulai

i@nam kontatar
uraicer

urum

urum meri
utarriyar

utkil

utai
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The restlessness caused by poverty and other things
IN3

If examined Ini N 3

A creeper garden KN 25

Enemy kings Kala N 6

A boat in the sea Kala N 18

With no aberration of mind Ini N 22

Vishnu is the preserver, who furnishes each soul with
its allotted portion of joys, sorrows, as the results of
former actions. He is a sea-water like complexioned
god who is the brother of Indra. He took the bow of
his brother and placed it vertically for preventing
the pouring of rains. KN 1

The bow of Indra, king of the Devas, lord of the
clouds, rain, season, crops and worshipped at the
seasons of sowing and reaping KN 1

Red species of Malabar glory-lily Tamil Lexicon
KN 26

God Vishnu who has worn the garland made of holy
basil, Ocymum Grattissimum, tulaci ‘The basil is a
fragrant herb held in veneration by the Hindus, which
is said to be female metamorphosed (Tamil Lexicon)’.
There are several varieties of basil found in various
parts of the country, some of them are sacred to Siva
while others are sacred to Vishnu Ini N 1

Hanging IN 14

Enemies Kala N 38

Effort IN 40

Hair plume made of Yak's (Bos Grunniens) on a
horse’s head KN 22

Those who are not magnifying lapses Ini N 27

To reside or dwell INS

Directing the horse mounting its saddle IN 29
Thunder struck Kala N 13

The infuriating enemy Kala N 18

While estimating Ini N 26

The cold wind KN 30
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uvanattil

valumatar
vancikko

vatuvitai

vaypputaiyar

velam
velanmai

verumpuram
yanaiyin kai

yatta natpu

< Like the white headed kite Kala N 26

A way that has been put to active use by the terrible
tigers IN 30

A town of the c€ra country, now applied to one in the
Coimbatore district, commonly Karuviir Kala N 39

Tender mango fruit divided into two parts KN 6

Those who are endowed with literacy, wealth,
authority and masculinity Ini N 6

An elelphant, KN 38
Saving others from suffering IN 36

The unsaddled back of a horse, particularly a war
elephant IN 38

An elephant’s trunk, the elongated prehensile nasal
part Kala N 14 ;

Friendship forged IN 11
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